Pymsina IIETPOBA

HAKOU BEJIEXKKHN KBM KYJITYPEMATUYHUSA AHAJIN3
HA JIMHI'BOKYJITYPHUSA KOHUEIIT WISDOM (MB/[POCT)
B THE BOOK OF PROVERBS, KING JAMES BIBLE
(KHUTATA HA IPUTYUTE, FUBJTUATA HA KPAJI JIKEHMC)

Through analyzing a single verse from The Book of Proverbs in the
King James Bible (Prov. 14: 33) in terms of the culturemes contained in
it, the paper demonstrates how the first steps can be taken into an
extensive study of wisdom as a linguo-cultural concept.

W3nanenara npe3 1611 r. B Aurnust hubaus na kpan /Joceiimc (King
James Bible), no3nata cwio kato KJB, KJV (ot King James Version) unu AV
(om Authorized Version) [1], mnpombmkaBa ce cCMsATa 3a €IUH OT HaW-
W3BECTHUTE, ABTOPUTETHH M MOMNyJIspHH mnpeBoau Ha CB. Ilucanue Ha
aHTTIMICKA €3WK, KOWTO Hape] C OCTaHaIUTe MPEBOJHU BEPCHH € CTaHal
HEOTMEHHMMA 4acT OT MIUCMEHATa KyJATypHa TPAIHUIII U TyXOBHOTO OOTaTCTBO
Ha aHTJIOE3UYHUTE HApOIM 10 cBeTa [2].

Enna ot crapo3aBerHute KHUTH B Tazu bubnus, The Book of Proverbs
(Knueama na Ilpumyume, win xu. Ilpumuyu Conomonosu), KOATO BIU3a B
T.Hap. npemwvopocmua aumepamypa (wisdom literature) [3], mnpencras
oOpa3za Ha MbapocTTa (Wisdom) 1Mo ocobeHo cuiieH, pazHooOpaseH, Oorar,
€MOLIMOHAJIEH M KapTUHEH HAuWH, KOMTO ce 3amevyaTBa AbJIOOKO U TpaiHO B
Ch3HAHUETO Ha YOBEKA.

N3BectHusaT mapemuosior Bondranr Muiiabp € yCTaHOBWII, Y€ HaJ €IHA
YETBBPT OT AHIJIMUCKHUTE MOCIOBUIIN ¢ OMOIEHCKH MMPOU3XO] BOJAT HAYAIOTO
cu uMeHHO oT Kuurara Ha mputuurte [4]. ToBa 0OsICHSBA M3KIIFOYUTEIIHO
TOJISIMOTO BJIMSIHHE, KOETO Ta3u KHUTA MMa 3a (OpPMHUPAHETO Ha IMpeIcTaBaTa
3a MBAPOCTTa H 33 HEHHOTO IIHUPOKO PA3MPOCTPAHEHHUS B AHTIIOC3MYHUS

CBIIT.



B HacTosmoTo KpaTko chOOLIEHHE, KOETO € YacT OT MO-TOJsIMO
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYHO M3CJIeBAaHE Ha Ta3u Oudeiicka KHUTa, 1€ OYepTaeM
[EIUTEe U CTHIKUTE HAa KYJTYypeMaTHYHHMs aHAJW3 [5], KOWTO mpuiarame
MOCJIEZIOBAaTeTHO KbM TeKCTa Ha KHurata. llenra wa wu3crnenBanero e
M3YEPIaTEeTHO M I[UIOCTHO J1a C€ OIUIIEe MBAPOCTTA OT TJEAHA TOYKa Ha
HEHHUTE  I[IEHHOCTHH (aKCHMOJIOTUYECKH)  XapaKTEepUCTUKH. Te3u
XapaKTePUCTUKH C€ YCTAaHOBSBAT Upe3 MpUJIaraHeTO Ha ocoOeHa eAMHHMIIA 3a
W3BBpIIBAaHE HA  JIMHTBOKYJTYPOJIOTMYHU  M3CJICIBAaHMs,  HapedeHa
kyarypema. Croopen Hamero pa3OupaHe KyJTypeMHTe ca  OHE3H
HepeayuupyeMu BepOalu3upaHu CEMaHTHUYHU €AUHMIM C OTYETIUBU
aKCUOJIOTMYECKHU (TOJOKUTEIIHA U OTPULIATEIHHN) XapaKTEPUCTUKHU, HA KOUTO
MOJKE Jla C€ pa3joXKu JaJieHa €3MKOBa €IUHUIA, BKJI. U TeKcT. Kynrypemure
ce 0003HauaBaT HaW-4e€CTO ChC CBHIUIECTBUTEIHU HUMEHA, MPUAPYKEHH ChC
3HaKa IUIIOC UJIM MUHYC, HanpuMmep yucmoma (+), mpyoonrodue (+), mvp3zen
(-), ckvnepuuuecmgo (-) u T. H. EKCIUIMIIMpAHUTE B CBOSATA MBIHOTA U
B3aMMHA 3aBUCHUMOCT KYJITypEeMH, KOUTO BIIM3AaT B ChCTaBa Ha OMpe/esieHa
MO-KpaTKa WM MO-IbJIra €3MKOBa CAMHMIIA, 51 MPEACTABAT KaTO CBOEOOPa3HO
¥ YHHKQJIHO ChUETAaHUE OT MIbPBUYHHU, €IEMEHTAPHH, KYJITYpHU CBHIIHOCTH.
[lo momoOeH HauWH, eKCIUTMIIMpAaHATa CBBKYIMHOCT OT KYJTYPEMH,
M3TPKJIAIIA  OMPEACICH JIMHIBOKYJTYPeH KOHHeNnT [6], KakbBTO B
HACTOALLMS ClOy4yall € KOHUENTBT wisdom (MwvOpocm) Taka, KakTo €
npencraBeH B The Book of Proverbs (Kuurara Ha mpuT4MTe), MOXE Ja
npenaje Hal-bJIHO, TOYHO, U3UE€PHaTENIHO U IOCTOBEPHO HEroBaTa ChIIHOCT,
ChIbpkaHue U xapakrtep. OT Ka3aHOTO JOTYK CTaBa SICHO, Y€ Mpeau Ja ce
CbCTaBH IISJIOCTHATA CX€Ma Ha TO3M KOHLEMNT, € Heo0XoauMo Ja ce
EKCIUTUIIMPAT BCUYKHA HETOBH €JIEMEHTApHU I'PaJUBHU €IUHULHU (KYJITYPEMH).
B mpumepa mo-mony 1me MOKa)KeM KaK C€ OCBHIISCTBSIBA M3BEXKIIAHETO Ha
KyJATYypPEMHTE, ChABPXKAIM CE B €IHA OT T€3HM €3UKOBU €AMHUIIM (HATIp. TyMa,
u3pas, CTUX, U3pEeUeHue, MOCIOBHIIA, MPUTYA, TeKCT). B mpumMepa e3ukoBara

eAVHUIA € eWH CTHX OT The Book of Proverbs (Kuurata Ha [Tputanre).



KbM pasriiexxaanusi CTUX Ce 3ajJaBa MbPBUSAT, 33bJDKUTEIICH BBIIPOC, C
MOMOIITa Ha KOUTO C€ YCTaHOBSIBA MMeTO (Ha3BaHMETO) HAa KYJTypeMara.
Toii e ,,KakBo yTBBpKIaBa / OTpUYa Ta3u €3UKOBa €aUHHMIA (Iyma, U3pas,
CTHX, W3pEUYeHHue, MOCIOoBUIa, nputya, TekcT)?” (What does this language
item (word, phrase, verse, sentence, proverb, parable, text) confirm / negate ?)
[lom yTBBpX)maBaHe pa3bupame TpENopbKa, BbB3XBaJa,  3aIMOBEN,
HachpUyaBaHe, U3THKBAHE, MMOJAKAHBAHE U IP. WIOKYTUBHU aKTOBE C Hal-00110
MOJIOKUTETTHO, YTBBP)KIABAI0 3HAYEHWE, a TMOJ OTPUYaHE — OOpaTHOTO -
KPUTHKA, OCMHBaHE, MOJWUTPaBKa,  BB3MYIICHHWE,  HWPOHU3HPAHE,
npeaynpekaaBaHe U Jap.- ¢ Hail-00II0 OTpULaTenHo 3HaueHne. OTroBopbT
Ha TOPHHS BBIPOC M€ ChIbpKa HAMMEHOBAHHETO (MMETO) Ha KyJITypemara,
KOETO OTKPUBAME B MPSIKOTO IOMbIHEHKE (X) Ha U3PEUYCHUETO ,, Ta3u e3uKOBa
eauHUlla yTBbpxkAaBa X . Ha3panumero Ha KyiaTypemara Hai-4ecTo €
ChIIIECTBUTENHO MM (noun, substantivized adjective), umeHHa rpyna (noun
group) WiM [eBepOaTuB, KaTO HaIp. OTIVIATOJHO CBHINECTBUTEIHO HA —He
(verbal noun, present participle, wiu gerund).

[lo-naraTpk, ako MMa KojeOaHWEe MO OTHOILIEHHE Ha 3HAKA, KaKbBTO €
CIlyJasiT HampuMep ¢ UPOHUIHUTE u3peueHus (cpB.: Yucmo kamo 6 yueancku
uwauk v ap.) u xurnepoonute (cpB. Cmopu 006po, 0a Hamepuw 310 U JIp.) , 3
Jla C€ YCTAaHOBH ChC CHUTYPHOCT JaJid IO IMETO Ha KyJTypeMaTa TpsiOBa aa ce
n00aBu 3HAKBT IUIOC (+) UM MUHYC (-), C€ 3ajjaBa BTOpHU BbIIpocC: ,,KakBo
HU Y44 Jla IPaBUM / Jja He paBUM Ta3M e3ukoBa enunuua?” (What does this
language item teach us to do / not to do?) OtroBopbT 1€ ChaBpPKa
MOTYMHEHO W3pEYCHHE BHB (DYHKIMSITA HA TPSKO JOIMBIHCHHE, CBHP3aHO C
TJIAaBHOTO ChC ChI03a Oa, ciel KoWuTo ciensa riaroi (Y) B MOJOKUTENHA WITH
oTpuuarenta ¢Gopma, Hamp. ,,Ia3u e3uKoBa eAMHHUIIA HA yun 1a Y / ga He Y.
YecTo OTrOBOPHUTE ca MOBEYE OT E€IUH.

Hexka pasrnename cinennust npumep:

Wisdom resteth in the heart of him that hath understanding: but that which is

in the midst of fools is made known. (Prov. 14: 33). (cpB.: MBbapocrra



MOYMBA B ChPLETO HA pa3yMHus, a U3cpea riynasute ce obdaxna. Ilp. 14: 33

[7D.

What does this verse confirm ? (KakBo yTBBLPKIABA TO3U CTUX?)

1. This verse confirms the keeping of wisdom in the heart of him that

hath
understanding. (To3u cTHX yTBBpKJIaBa Ma3eHETO HAa MBAPOCTTA B CHPIETO
Ha pa3yMHHU. )

2. This verse confirms withholding, concealing wisdom. (To3u cTux
YTBBpKAaBa KPUEHETO Ha MbJpOCTTA [y cele cu, 3a cebde cul.)

3. This verse confirms wisdom. (To3u cTux yTBBpK/1aBa MbIPOCTTA. )

4. This verse confirms him that hath understanding. (To3u cTux
YTBBPKJIaBa pa3yMHUSL. )

What does this verse negate? (KakBo orpu4a to3u cTux?)

1. This verse negates the fools’ assertiveness. (To3u cTtux oTpuya
o0aXaHEeTO U3Cpe]] TIyTaBUTE.)

2.  This verse negates disclosing wisdom. (To3u cTux oTrpuua
U3Ka3BaHETO Ha MBJIPOCTTA.)

3. This verse negates fools. (To3u cTUX oTprYa riIynaBuTe).

What does this verse teach us to do (KakBo HM yuM [1a IIpaBUM TO3M

crux?)
1. This verse teaches us to behave like him that hath understanding
and
keep wisdom in our hearts. (To3u cTUX HM y4yu Ja TOCTbIIBAME€ KaTo
pa3yMHUTE, KOUTO MA3SIT MBJIPOCTTA y ceOe CH.)

What does this verse teach us not to do (KakBo HYM yuu [a HE OPaABUM

TO3H CTUX?)
1. This verse teaches us not to behave like fools who make known what
they know. (To3u cTMX HM y4d Ja HE MOCTHIIBAME KaTO TJIYIIIUTE, KOUTO

CHOJENAT TOBA, KOETO 3HASAT. )



B pesynrar Ha aHanm3a, KaKTO BUASAXME, CE€ TOJy4aBa CICIHHSIT KpacH

cOOp OT CHhCTABISABAIIN KyJITypEMU:
1. the keeping of wisdom in the heart of him that hath understanding

(ma3zeHeTo Ha MBJIPOCTTA B CHPLIETO HA pazyMHUs) (+)

2. withholding, concealing wisdom (kpueHeTo Ha MBAPOCTTA [y cebe
cu, 3a cebe cu] (+)

3. wisdom (MmbpapoctTa) (+)

4. he that hath understanding (pazymuus [qoBek]) (+)

5. the fools’ assertiveness (0OaxxgaHEeTO M3Cpel IUIyNaBUTE

[M35BSIBAHETO
Ha riynasure]) (-)

6. disclosing wisdom (u3ka3BaHETO Ha MBJIPOCTTA) (-)

7. fools (rmymaBure) (-).

Excrmiupanero Ha TpaguBHUTE CIUHUIM HA JIMHTBOKYJITYPHHS
KOHIICTIT TI0 TIOCOYEHUS] HAYWH MPEJICTaBIsIBA IbpBAaTa CTHIIKA, KOSITO JaBa
BB3MOXKHOCT Ha M3CIIEJOBATENsI Bh3 OCHOBA Ha TOJIYYCHHUTE PE3YJITATH IIO-
HaTaThbK Ja W3BBPIIM YCCTOTHH H3MEPBAaHHMS 3a YCTAaHOBSBAaHE Ha
CEMaHTHYHATAa TUTPTHOCT HA PA3rJIekKTaHHUs KOHIIENT, KAaKTO W J1a OMpeaein
MO3UIUATA MY CHPSIMO APYTH KOHIENTH B PasTieKIAHOTO JIUTEPATYPHO

MIPOU3BEICHHUE.
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